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Pánneno's interpolated words in Act XI, "El falso boezuelo con - su 
blando. cené:errar trae las perdices a la red," 1 has puzzl ed readers ever 
since Antonio Ordoñez, the first translator of the Tragiaomedia, who 
rendered it into Ital ian as "Il falso contadino con sua rette: et lanter
na: e suon de campanelle fa uenire le starne ala rette. 112 Ordoñez did not 
believe Pánneno's reference to the boezueZo, a false or stalking-ox, and 
turned it into a crafty peasant with lantern and net (compare the other 
partridge reference, in Act VIII, "encandelado como perdi_z con la calde-
ruela," p. 140). 

However, CeZestina aomentada. (fol. 156r)3 provides us with an ex
planation which initially strikes one as being a medieval shaggy -dog story, 
an improbable tale invented to explain a corrupt textual reading: 

eZ faZso boezueZo etc. es un género de uaca conque toman perdizes; 
y es que hazen con una sáuana o con otra cosa semejante uno a 
manera de buei, y con sus cuernos y cabe�a a manera de buei, y va 
dentro un hombre; y tienen hecho por la una parte y por la otra 
de manera que las perdizes no pueden y r  andando sino hazia adelante, 
onde están annadas las redes; y ese tal buei con su cencerro va 
cercándolas poco a poco como si fuesse paciendo, de manera que las 
perdizes se cercan muchas de ellas; y este quiso aquí comparar. 

Corroborat,on of this hunting method comes in Antonio Valli da 
Todi's IZ aa:nto de gZ'augeZZi (Rome, 1601),4 complete with an illustra
tion of the probably rather inefficient means of catching partridges. The 
hunter disguises himself as a cow or an ox in order to creep up on the 
partridges, -presumably because the birds would not be frightened by a 
beast of the fields. He then drives them into an elaborate net. Valli da 
Todi's explanation is more detailed than that of the CeZestina aomentada., 
but not less improbable: 

11 modo sara questo, cioe haver- una rete, chiamata Butrio, o 
Cuculo, fatta a modo di nassa, con l 'ale lunghe sei passa per 
parte, e piu sara meglio, e.di lunghezza tre passa, accio essendo 

31 

https://doi.org/10.7203/Celestinesca.4.19506



CELESTINESCA 

d e t t i  u c e l l i  dentro non possino r i t o r n a r  a d i e t r o ,  e d i  questo 
n'hanno cogn i t i one  q u e l l i ,  che fanno d e t t a  s o r t e  d i  re te,  a1 
Cacciatore poi  6 necessario d i  p i g l i a r  l a  t e l a ,  e farne un 
vestimento a guisa d'una Vacca, con l e  zampe, orecchie, e c o l o r i t o ,  
come fosse na tu ra le  d i  de t ta  Vacca, e havendolo indosso portando 
anco un campano s i  pu6 f a r  il giorno a t u t t e  l 'hore, che 
r i t r o v a n d o s i  i n  una campagna dove s t i a n o  Starne, e che v i  s i a  
del l ' herbaccia tenendo questo Bu t r io ,  o vero r e t e  accostandol a bene 
i n  t e r r a ,  e s u b i t o  tesa passar d a l l ' a Z t r a  p a r t e  tenendo una frasca 
f ronduta f ingendo d i  magnarla, e parandola bene avant i  g1 i occhi , 
che non s i a  v i s t o  il viso,  fingendo anco d 'arare,  avertendo bene 
che non v i  r e s t i n o  ad ie t ro .  
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Although the s ta lk ing -horse  o r  s ta lk ing -ox  was indeed used t o  catch game 
i t  seems u n l i k e l y  t o  have been very e f fec t i ve  w i t h  f l y i n g  game. The most 
successful method o f  catch ing par t r idges  i s  no doubt the  one r e f l e c t e d  i n  
F lorencia P i n a r l s  poem about the love  qift o f  a  par t r idge .  As expla ined 
by A. D. Deyermond i n  a recqnt  a r t i c l e ,  the female p a r t r i d g e  i s  l u r e d  
i n t o  the  n e t  by t h e  presence there  o f  a  l i v e  male p a r t r i d g e .  The method 
i s  s t i l l  used i n  Spain today; Phrmeno's pantomime ox has been abandoned. 

NOTES 

I use my own e d i t i o n  i n  ~ l i a n z a  E d i t o r i a l  (Madrid, 1969 etc . ) ;  Snow 
-Schneider-Lee b ib l iog raphy  no. 176, p. 166. 

Kathleen V. Kish, An Edition of the First  I t a Z i m  Translation of 
the 'CeZestinar, no. 242, p.  179. 

B ib1 io teca  ~ a c i o n a l  Madrid MS 17631, a  s ix teenth-century manuscript 
w i t h  extens ive t e x t u a l  notes. 

' I 1  canto de g1 'auge l l  i. Opera nova d i  Antonio V a l l i  da Todi. 
Dove s i  d i c h i a r a  l a  natura d i  sessanta s o r t e  d i  u c e l l i ,  che cantaro per  
esperienza, e  d i l i g e n z a  f a t t a  pi; v o l t e .  Con il modo d i  p i g l i a r l i  con 
fac i  l i t s ,  & a1 l euar l  i , cehar l  i , domesti car1 i , amnaestiar l  i , e g u a r i r l  i 
d e l l e  I n f e r m i t z ,  che a d e t t i  possono succedere. Con li l o r o  f i g u r e ,  & 
v i n t i  s o r t e  d i  caccie, cauate da l  na tu ra l  da Antonio Tempesti. Roma, per  
g l i  Heredi d i  N i c o l o  Mut i  j ,  MDCI.' Facs imi le  ed. G i u l i o  B r i g h e n t i  (Bolog- 
na: A. B r u n e l l i ,  n.d. [l93O]). The explanat ion i s  on p. 19, t h e  engrav- 
i n g  on t h e  fac ing  page. 

5 " ~ h e  W o n  and t h e  Par t r idge:  Re f lec t ions  on the  Poetry  o f  F lorencia 
Pinar," Mester, VII ( l978) ,  3-7. 
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Acro XIX. 


